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2
EN  From the start of my spearfishing career I’ve always 

felt the need to perfect my equipment in a maniacal way. 
My determined and picky character has always pushed 
me to find new solutions to improve the quality of my 
spearfishing experience. Many accessories have made 
diving more comfortable and efficient. Accessories to 
me are a fundamental part of equipment and not simple 
solutions that came by chance. Every product has been 
produced with the utmost care and are the fruit of my long 
experience.

FR  Depuis mes premières parties de pêche j’ai vite 
ressenti l’exigence de perfectionner de manières presque 
maniaque mes équipements. Mon caractère déterminé et 
engagé m’a toujours poussé à la recherche de nouvelles 
solutions pour améliorer le plaisir d’une partie de pêche en 
apnée. Beaucoup d’accessoires m’ont permis de combiner 
le côté pratique à l’efficacité. Les accessoires sont pour moi 
une partie essentielle de l’équipement et pas de simples 
articles complémentaires. 
Chaque produit a été réalisé avec le plus grand soin, c’est le 
fruit de ma grande expérience.

IT  Sin da quando ho iniziato a praticare la pesca in 
apnea ho sentito forte l’esigenza di perfezionare le mie 
attrezzature con una cura quasi maniacale. Il mio carattere 
determinato, pignolo e razionale mi ha sempre spinto alla 
ricerca di nuove soluzioni che migliorassero il piacere di 
una battuta di pesca in apnea. Grazie agli accessori che ho 
pensato e che utilizzo, sono riuscito a migliorare l’efficacia 
e la comodità di ogni giornata trascorsa a pescare. 
E così gli accessori sono diventati nel tempo una parte 
fondamentale della mia attrezzatura e oggi non vi potrei 
più rinunciare. Tutti i miei accessori sono progettati e 
realizzati con estrema cura sfruttando la mia grande 
esperienza.

ES  Al final de mi batida de pesca he sentido la exigencia 
de perfeccionar mi equipo. Mi carácter determinado y 
preciso me ha empujado siempre a la búsqueda de nuevas 
soluciones para mejorar el placer de una batida de pesca en 
apnea. Muchos accesorios me han permitido emparejar la 
comodidad a la eficiencia. Los accesorios para mi son una 
parte fundamental del equipo y no simples sagacidades. 
Todos los productos han siso realizados con el máximo 
cuidado y fruto de mi grande experiencia.
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CAMERA BRACKET 
FOR CAYMAN HANDLE

EN  Universal system 
for use underwater video 
cameras to Cayman guns 
of any model. The specific 
butt, allows the insertion of 
a lateral bracket where you 
can apply the underwater 
camera with a tripod screw. 
The lateral bracket reclines for 
ease of loading the gun. The 
innovative system makes much 
use of the camera on your 
shotgun.

IT  Sistema universale 
per applicare video camere 
subacquee ai fucili Cayman di 
qualunque modello. 
Il calciolo di appoggio 
maggiorato, permette 
l’inserimento di una staffa 
laterale dove si può applicare 
la camera subacquea tramite 
la vite per cavalletto. La staffa 
laterale è reclinabile per 
facilitare il caricamento del 
fucile. L’innovativo sistema 
si può apprezzare per la 
comodità di utilizzo.

FR  Système universel pour 
équiper tous les fusils Cayman 
d’une caméra vidéo sous-
marine. 
La butée d’armement 
renforcée permet d’installer 
un support de caméra latéral. 
Le support peut s’incliner pour 
faciliter l’armement du fusil. 
Ce système innovant facilite 
l’utilisation d’une caméra sur 
un fusil.

ES  Sistema universal 
para aplicar video cámara 
submarina a cualquier modelo 
de fusil Cayman. El soporte 
de apoyo, además, permite la 
inserción de un brazo lateral 
dónde se puede aplicar la 
cámara subacuática mediante 
un tornillo a caballete. El 
soporte lateral es reclinable 
para facilitar la carga del fusil. 
El Innovador sistema facilita 
mucho el uso de de la tele 
cámara en el fusil.

MULTIPRONGS
4 POINTS

EN  Designed to allow very 
quick and precise shootings. 
Tips are made with very 
strong C70 steel. Middle tips 
are equipped with a double 
tongue for maximum sealing. 
The nylon base houses a metal 
rod in which is screwed the 
threaded shaft. Thanks to the 
provided with series tool, you 
can fix the harpoon at the 
desired position. Available for 
7 mm and 8 mm shafts.

IT  Disegnata per 
permettere tiri veloci e precisi. 
Le punte sono realizzate in 
acciaio C70, molto resistente. 
Le due punte centrali sono 
dotate di doppio ardiglione 
per una tenuta massima sulle 
prede arpionate. Nella base in 
nylon è alloggiata una bussola 
in metallo in cui viene avvitata 
l’asta. Grazie alla chiavetta 
fornita di serie è poi possibile 
fissare la fiocina sull’asta 
nella posizione desiderata. 
Disponibile per aste da 7 mm 
o da 8 mm.

FR  Conçue pour permettre 
des tirs rapides et précis. Les 
pointes sont en acier C70, très 
résistantes. Les deux pointes 
centrales sont équipées de 
doubles ardillons. La base 
en nylon possède un insert 
métallique dans lequel la 
flèche est vissée. A l’aide de 
la clé fournie de série, il est 
possible de fixer le harpon 
sur la flèche dans la position 
souhaitée. Disponible pour 
flèches de 7 mm ou 8 mm.

ES  Diseñada para permitir 
tiros rápidos y precisos. Las 
puntas son de acero C70, muy 
resistente. Las dos puntas 
centrales están dotadas con 
doble clavija para una sujeción 
máxima de la presa en el 
arpón. En la base de nylon se 
ha colocado un manguito de 
metal en la que se atornilla 
la varilla. Gracias a la llave 
incluida de serie es posible 
fijar la fitora en la varilla en la 
posición deseada. Disponible 
para varillas de 7 mm o 8 mm.

B036N

Black 
for 8 mm shafts

B036V

Green 
for 7 mm shafts

B028
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AIRGREASE

EN  It is designed to 
facilitate the charging of long 
air guns. It allows to reduce 
the charging effort and to 
manage the charging phase in 
a easier way. The shaft will not 
suffer stress and blowing.

EN   This Omer patented 
grease substitutes completely 
the use of oil in airguns. 
The AirGrease features 
a molecular grip to the 
aluminium barrel, allowing 
for a perfect lubrication and 
smooth operation of the 
piston, for hundreds of shots, 
greatly increasing the shot 
performance.

IT  Sistema per facilitare 
il caricamento dei fucili 
pneumatici. Permette di 
dimezzare lo sforzo e gestire 
con più cura la fase di 
caricamento. Non sottopone 
l’asta a pericolose flessioni per 
inarcamento.

IT  Grasso brevettato 
che permette di eliminare il 
tradizionale olio dal serbatoio 
dei fucili pneumatici. Questo 
grasso si aggrappa a livello 
molecolare all’alluminio 
della canna garantendo una 
perfetta lubrificazione e 
scorrevolezza del pistone per 
centinaia di tiri con relativo 
aumento delle prestazioni 
del fucile.

FR  Système pour faciliter 
le chargement des fusils 
pneumatiques. Permet de 
réduire de moitié l’effort et 
de gérer plus facilement la 
phase de chargement. Permet 
d’éviter une flexion trop 
importante de la flèche
lors du chargement.

FR  Système breveté qui 
permet d’éliminer la graisse de 
l’huile traditionnelle des fusils 
pneumatiques. Cette graisse 
se cramponne à la canne 
au niveau moléculaire en 
aluminium garantissant une 
parfaite lubrification du piston 
et de débit pour des centaines 
de coups de feu avec une 
augmentation relative de la 
performance de la carabine.

ES  Sistema para facilitar la 
carga de fusiles neumáticos. Le 
permite reducir a la mitad el 
esfuerzo y gestionar con más 
cuidado la fase de carga. No 
expone la varilla a peligrosas 
flexiones por arqueamiento.

ES  Grasa patentada que 
permite eliminar el tradicional 
aceite del interior del fusil 
neumático. Esta grasa se 
adhiere a nivel molecular 
al aluminio del ánima 
garantizando una perfecta 
lubricación y deslizamiento 
del pistón durante centenares 
de disparos con el respectivo 
aumento de la prestación 
del fusil.

AIRGUN CHARGER
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AIR PRESSURE 
MEASURING KIT

6

EN  The pneumatic measuring 
kit is a multi piece assembly 
with universal attachments 
that makes measuring the air 
pressure. It’s possible to use the 
simple gauge with the correct 
threaded for your gun or the 
complete kit made up of a brass 
male attachment with a high 
pressure release valve with an 
attachment point for the high 
pressure hose. With this kit the 
gun can be pressurized while 
simultaneously taking a pressure 
reading.

IT  Il sistema di misurazione 
è un kit componibile che 
permette di misurare la 
pressione di un fucile 
pneumatico. 
Si può scegliere tra più 
soluzioni, a partire dal solo 
manometro, fino ad usare il 
kit completo di frusta e valvola 
di sicurezza che mostrano la 
pressione anche durante la 
ricarica.
Scegliere il raccordo per il 
proprio fucile.

FR  Le système de mesure 
est un kit modulable pour 
mesurer la pression des fusils 
pneumatiques. 
Plusieurs solutions sont 
disponibles, depuis le 
manomètre simple à monter 
sur le raccord pneumatique 
du fusil jusqu’au kit complet 
équipé d’un flexible et d’une 
valve de surpression pour 
limiter la pression lors du 
gonflage.

ES  El sistema de medición 
es un kit componible que 
permite medir la presión de 
los fusiles neumáticos. 
Se puede elegir más de una 
solución, desde el manómetro 
simple con el racord adaptado 
a cada modelo de fusil, hasta 
llegar al uso del kit completo 
de latiguillo y válvula de 
seguridad que muestra la 
presión durante el proceso 
de carga.

5500

Pressure 
gauges

5501

Mares
Seac

5502

Cressi

5503

Complete
pressure gauges

5504

Recharging 
tools

9802

Display with
20 tubes

B006

6

7

20
15 CATA

LO
G
U
E O

M
ER

 A
CCES

S
O
R
IES



NEOPRENE CAR 
SEAT COVER

EN  This neoprene car seat 
cover is manufactured in 3.5 
mm single lined neoprene and 
it measures 140x55 cm. It’s 
adaptable to virtually every 
car seat model and it can be 
put on and off very easily.

IT  Questo copri sedile 
è realizzato in neoprene 
foderato esterno e spaccato 
interno da 3,5 mm in modo da 
poter aderire perfettamente 
al sedile di qualsiasi 
autovettura. Velocissimo 
da mettere e togliere. Le 
dimensioni sono di 140x55 cm.

FR  Cette protection pour 
siège auto est réalisé en 
néoprène doublé extérieur et 
refendu intérieur de 
3,5 mm afin de s’adapter 
parfaitement au siège de 
tout véhicule. Rapide et facile 
à installer et à enlever. Les 
dimensions sont: 140x55 cm.

ES  Este cubre asiento está 
realizado en neopreno forrado 
exterior e microporoso 
interior de 3,5 mm en 
modo de poderse adherir 
perfectamente al asiento de 
cualquier automóvil. Muy 
rápido de colocar y quitar. Las 
dimensiones son de 140x55 cm.

140 cm

55 cm

V I D E O
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PUMP FOR FLOATS

4 LITERS 
CAPACITY 
FLASK

EN  Thanks to a dual action 
(while pulling and pressing it 
releases air) makes very easy 
and quick to fill air in both 
floats and boards

EN  This patented flask 
allows to carry warm and cold 
water on the boat and to keep 
it at a steady temperature for 
several hours.

IT  Pompa per il gonfiaggio 
di boe e plancette. Permette 
di gonfiare anche le plancette 
più grandi con velocità e senza 
fatica, grazie al sistema che 
crea un getto d’aria sia quando 
si spinge che quando si tira.

IT  Thermos realizzato 
sfruttando un sistema 
brevettato che consente 
di mantenere inalterata la 
temperatura del liquido al 
suo interno per molte ore. 
La capacità di 4 litri consente 
di disporre di una buona 
quantità di acqua saponata 
d’inverno o di fresca acqua 
potabile d’estate.

FR  Pompe manuelle pour 
gonflée sa bouée ou planche 
de signalisation. Sans effort 
et rapide grâce à système de 
double valve.

FR  Thermos réalisé en 
utilisant un système breveté 
qui permet de maintenir 
constante la température du 
liquide pendant plusieurs 
heures. La capacité de 4 litres 
permet d’avoir une bonne 
quantité d’eau savonneuse 
en hiver ou de l’eau fraîche 
en été.

ES  Bomba para el hinchado 
de boya y plancha. Permite 
hinchar incluso la plancha 
más grande con velocidad y 
sin fatiga, gracias al sistema 
que crea un flujo de aire tanto 
cuando se oprime que cuando 
se estira.

ES  Thermos está realizado 
usando un sistema patentado 
que permite mantener 
inalterada la temperatura 
del liquido en su interior por 
muchas horas. La capacidad 
de 4 litros permite disponer 
de una buena cantidad de 
agua jabonosa en el invierno 
o de agua fresca potable en 
el verano.

39
,5

 c
m

18,5 cm

NEW
2015 

BU0100P

B023

B020
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EN  Neoprene belt pocket 
with strap loop. The best to 
carry small items, such as the 
video camera when exhaust 
or spare parts like wishbones 
or o-ring.

IT  Tasca in neoprene con 
chiusura a strappo. Consente 
il comodo trasporto di piccoli 
oggetti (ad esempio una 
telecamera, piccoli ricambi, 
o-ring ferma aletta etc.).

FR  Poche de ceinture en 
néoprène, pour transporter 
des petits objets (par exemple 
une camera vidéo, pièces 
détachées, joint toriques, etc.).

ES  Bolsillo de neopreno 
para el cinturón. Lo mejor para 
llevar objetos pequeños, como 
la cámara de video  o piezas de 
repuesto como obuss de efera 
o juntas tóricas.

NEOPRENE 
BELT POCKET

STUBBY COOLER

EN  Made from 5mm 
neoprene to fit slim bottles 
and premium beers. Glued 
in base and zig zag stitched 
seams.

IT  Simpatico accessorio 
realizzato in neoprene 5mm, 
utile per mantenere le bibite 
fresche più a lungo.

FR  Accessoire en néoprène 
de 5mm d’épaisseur, pour 
garder ses boisons fraîche le 
plus longtemps possible.

ES  Simpático accesorio 
realizado en neopreno 5mm, 
útil para mantener la bebida 
fresca más tiempo.

NEW
2015 

EN  An utility belt pocket to 
carry torch, canteen or other 
objects. Made form neoprene 
and cordura, it features 
adjustable velcro closure.

IT  Tasca da cintura in 
cordura per riporre borracce, 
torce o altri oggetti. È 
realizzata in neoprene 
con parti in cordura e strip 
in velcro regolabili per la 
chiusura.

FR  Poche pouvant être 
fixée sur la ceinture, pour 
emporter une bouteille d’eau 
ou tout autre objet. Réalisée 
en néoprène et Cordura, avec 
des velcros réglables pour la 
fermeture.

ES  Bolsillo de cinturón en 
cordura para llevar la linterna 
u otros objetos. Está realizada 
en neopreno con partes de 
cordura y strip en Velcro 
regulable para el cierre.

CORDURA 
BELT POCKET

NEW
2015 

B054

B046

B052
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BAG “CARPET”

EN  This multifunctional 
bag is manufactured in highly 
resistant PVC and it measures 
95x33 cm when closed and it 
doubles in size when opened 
to be used as a carpet.

IT  Borsa porta attrezzature 
che, una volta svuotata e 
aperta completamente, si 
trasforma in un resistente 
tappetino sopra il quale ci 
si può vestire o svestire. In 
resistente PVC misura da 
chiusa 95x33 cm, dimensioni 
che raddoppiano quando 
viene aperta completamente 
per essere utilizzata come 
tappetino.

FR  Sac d’équipement qui, 
une fois vidé et complètement 
ouvert, devient un tapis 
résistant sur lequel vous 
pouvez vous habiller ou 
déshabiller. En PVC résistant, 
il mesure fermé 95x33 cm, ces 
dimensions doublent lorsqu’il 
est complètement ouvert pour 
être utilisé comme un tapis.

ES  Bolsa porta equipo 
que, una vez vacía y abierta 
completamente, se transforma 
en una resistente alfombra 
sobre la cual se puede vestir 
y desvestirse. En resistente 
PVC medida de cierre 95x33 
cm, dimensiones que se 
doblan cuando viene abierta 
completamente y puede ser 
utilizada como alfombra.

DRY BOX

MINI DRY BOX

EN  Sealed waterproof 
container designed to 
transport non waterproof 
valuables on a dive float.
Two sizes offer the ability to 
personalize a diver’s float. 
Strong, buoyant (they float), 
with reliable waterproof seals.

IT  Contenitori stagni 
idrodinamici realizzati per 
trasportare sulla boa, in tutta 
sicurezza, oggetti importanti 
che temono l’acqua. 
Due versioni con differenti 
misure e capienze offrono la 
scelta personalizzata in base 
alle proprie necessità. Sono 
robusti, galleggianti e hanno 
affidabili chiusure stagne.

FR  Ces boites étanches 
permettent de conserver 
en toute sûreté des objets 
sur la bouée. Deux modèles 
de capacité différente sont 
proposés en fonction des 
besoins. Ils sont robustes, 
flottants et disposent d’une 
fermeture étanche et fiable.

ES  Contenedor estanco 
hidrodinámico realizado 
para transportar en la boya, 
con toda seguridad, objetos 
importantes que no pueden 
mojarse. Dos versiones 
con diferentes medidas y 
capacidad ofrecen la elección 
personalizada según la 
necesidad. Son robustos, 
flotantes y tienen cierre fiable 
y estanco.

V I D E O

7231

Lenght 24 cm Ø 7,5 cm
Internal volume 0.6 lt

7232

Lenght 13 cm Ø 6 cm
Internal volume 0.2 lt B024

Close 95x33 cm 
Open 95x68 cm
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6253

RED
20x30 cm

6255

BLUE
50x80 cm

5205

Belt

5302

Big Fish 
30 cm

5301

Big Fish 
20 cm

6254

BLACK 
40x60 cm

B045

FISH STRINGER 
NEEDLE

STRINGER

EN  5205 The Belt stringer 
is a comfortable stringer that 
allows the diver to spread the 
clips along each side of his hips 
and re-attaching the poker 
swiftly after stringing the fish.
5301/5302 Big Fish Stringer is 
a classic poker in two sizes a 
smaller and bigger version to 
make it easier to go through 
bigger fish. The cable used is 
high strength 3/32” stainless 
cable that’s rubber coated to 
avoid tearing the fish.

EN  Stainless steel 14 cm 
needle with hole for mounting 
the cable. to be used as a 
carpet.

IT  5205 Il porta pesci da 
cintura Belt è molto utile in 
quanto facilita l’estrazione 
e l’inserimento dello spillo 
in cintura senza il rischio di 
rovinare la muta o la cintura 
stessa.
5301/5302 Il porta pesci Big 
Fish ha uno spillo di grandi 
dimensioni. Il cavo è inox ed è 
ricoperto in nylon. Una sede 
rigida consente di posizionarvi 
lo spillo così che non si possa 
incagliare tra le rocce e non 
possa rovinare le attrezzature 
quando riposto nel borsone.

IT  Spillo in acciaio Inox di 
lunghezza 14 cm con foro per 
il fissaggio del cavetto. 

FR  5205 L’Accroche poissons 
de ceinture est constitué de 2 
kits en plastique à accrocher à 
l’extrémité de la ceinture, où il 
est possible de fixer d’un côté 
l’aiguillot inox et de l’autre 
l’extrémité du fil grâce à un 
mousqueton.
5301/5302 Big Fish Stringer: 
son câble inox est gainée 
de plastique pour ne pas 
abimer le poisson et faciliter 
son extraction. Il permet de 
pouvoir le transporter sans 
pendre de la bouée ou causer 
d’autres dégâts durant le 
transport.

FR  Aiguille en acier 
inoxydable d’une longueur 
de 14 cm, avec un trou pour le 
passage du câble.  

ES  5205 El porta peces 
de cinturón Belt es muy útil 
cuando se tiene prisa por 
sistematizar una presa apenas 
capturada sin la obligación de 
volver a la boya.
5301/5302 El porta peces Big 
Fish es de medida generosa 
para facilitar la colocación de 
la presa. El cable es de inox 
revestido en plástico. Una 
especial funda en plástico 
rígido permite colocar la aguja 
en la bolsa sin el riesgo que 
estropee el otro equipo.

ES  Aguja de acero 
inoxidable con una longitud 
de 14 cm con un agujero para 
la fijación del cable.

V I D E O

14 cm

GAME BAGS

EN  Net bags have been 
conceived to carry various 
object, even attached to the 
buoy. They can also be useful 
when washing the equipment.

IT  Le reti multiuso sono 
state studiate per facilitare il 
trasporto di oggetti di varia 
natura anche collegando il 
sacchetto alla boa. Servono 
poi a facilitare operazioni di 
lavaggio.

FR  Le filet multifonctions 
a été étudié pour faciliter 
le transport d’objets plus 
difficiles de plusieurs natures 
pour mettre à la bouée. Ils 
servent aussi pour faciliter des 
opérations de lavage ou de 
matériels du transport.

ES  La red multiuso ha 
sido estudiada para facilitar 
el transporte de objetos de 
varia naturaleza más difíciles 
de colocar en la boya. Sirve 
también a facilitar operaciones 
de lavado o bien de transporte 
del equipo.
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,5

 cm

33 cm

1153

B025

NYLON FLAG FOR   
OMER BUOYS

FLOAT ACCESSORIES

EN  A line of floats for 
different applications for 
spearfishing. The weight belt 
float is a surface marker, the 
tow line float ensures the 
tow line always stay vertically 
positioned over the diver on 
the bottom to avoid snags on 
rocks and other structure.

IT  Una linea di galleggianti 
con usi differenti, consente di 
perfezionare più soluzioni. 
La boa pedagno è un 
segnalatore di superficie, 
il galleggiante per sagola 
consente di avere sempre la 
sagola della boa in perfetta 
verticale evitando che si 
incagli frequentemente nelle 
rocce.

FR  Une gamme de 
flotteurs avec des utilisations 
différentes qui apportent 
plus de solutions. La bouée de 
marquage est un marqueur de 
surface, le flotteur, lui permet 
d’avoir toujours la ligne de la 
bouée parfaitement verticale 
et évite ainsi qu’elle se bloque 
dans les rochers.

ES  Una línea de flotadores 
con usos diferentes, permite 
perfeccionar soluciones. 
La boya marcadora es un 
señalador de superficie, el 
weight belt es una marcadora 
de cintura para señalar un 
punto preciso en el fondo. 
El flotador para cuerda 
permite tener siempre la 
cuerda de la boya en vertical.

V I D E O

BUNGEE 
FLOAT LINE

LINE KIT 
“ASPETTO”

EN  The Line Kit “Aspetto” 
is composed of an 8 m (26’) 
Bungee float line, a 6 m (19.7’) 
transparent nylon line, float 
for the tow line, 2 plastic clips 
and a Light Line Winder.

EN  The Bungee Float Line 
has a stretch of as much as 
three times its original length. 
With these features, less 
direct strain is placed on the 
float and during the dive the 
float line is vertically above 
the diver.

IT  Il Kit “Aspetto” è 
composto da 8 m di sagola 
elastica con un terminale di 
6 m di nylon trasparente, un 
galleggiante per sagola e 
due moschettoni in nylon, 
il tutto avvolto sul nuovo 
avvolgisagola. 

IT  La sagola elastica si 
allunga senza sforzo fino 
a 3 volte la sua lunghezza. 
Il risultato è una drastica 
diminuzione della sensazione 
di sforzo nel trainare la boa 
e nell’avere sempre la boa 
sulla propria verticale durante 
i tuffi.

FR  Le kit complet est 
composé de 8 m de ligne 
élastique terminée par un fil 
nylon transparent de 6 m, un 
flotteur et deux mousquetons 
en nylon, le tout livré sur le 
nouvel enrouleur.

FR  La ligne élastique 
s’allonge sans effort jusqu’à 
3 fois sa longueur. Le résultat 
est une baisse importante de 
l’effort nécessaire pour tracter 
la bouée et la certitude d’avoir 
la bouée toujours au dessus de 
soi pendant la plongée.

ES  El kit para la Espera está 
compuesto de 8 m de cuerda 
elástica con un terminal de 
6 m de nylon transparente, 
un flotador por cuerda y dos 
mosquetones en nylon, todo 
enrollado sobre el nuevo 
plegador.

ES  La cuerda elástica se 
alarga sin esfuerzo hasta 3 
veces más de su largo. 
El resultado es una drástica 
disminución de la sensación 
de esfuerzo en el arrastre 
de la boya y el tener la boya 
en posición vertical sobre 
el pescador durante la 
inmersión.

1240

Float for line 
Lenght 13,5 cm 
Ø 5,6 cm

5217

Float Marker 
Lenght 26,7 cm
 Ø 10,3 cm
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1241

4 m

1242

8 m

1243

12 m



ADJUSTABLE DYNEEMA® WISHBONES
STAINLESS STEEL WISHBONES 
WISHBONE LINES

EN  B005 The main feature 
of these adjustable wishbones 
is the possibility to change the 
Dyneema® line without having 
to disassemble the stainless 
steel arms from the bands.
B007 Wishbone for 
customized length band to fit 
16 mm threaded muzzles.
11451/11452 Two types of high 
strength Dyneema®.
11453/3016 The Wishsbone 
kit includes all the necessary 
tooling for tying your own 
Dyneema wishbones.

IT  B005 Ogiva che rende 
possibile sostituire o regolare 
la sagola con estrema facilità 
senza aprire le gomme. 
B007 Ogiva a bretella per 
l’utilizzo di gomme su misura 
per testate filettate da Ø 16 mm.
11451/11452 Sagole in 
Dyneema® ad alta resistenza
11453/3016  La linea 
“Wishsbone” prevede tutto 
il necessario per realizzare da 
soli una ogiva in Dyneema® su 
misura.

FR  B005 Jeux d’obus qui 
permet de remplacer ou 
d’ajuster le fil facilement sans 
avoir à démonter les sandows.
B007 Jeux d’obus pour fil 
personnalisé pour Ø 16 mm 
téte filetée.
11451/11452 Deux fil en 
Dyneema® à haute résistance.
11453/3016 La gamme 
Wishsbone prévoit tout 
le nécessaire pour réaliser 
soi-même un jeu d’obus en 
Dyneema® sur mesure.

ES  B005 Obus que hace 
posible sustituir o regular la 
cuerda con extrema facilidad 
sin desmontar las gomas. 
B007 Obuss con arnes inox 
para gomas de latex cortados 
a medida para cabezal rozcada 
de Ø 16 mm. 
11451/11452 Dos cuerdas en 
Dyneema® de alta resistencia.
11453/3016 La línea 
Wishsbone provee todo lo 
necesario para realizar un 
obuss en Dyneema® a medida.

KIT DYNEEMA® 
WISHBONES

EN  This kit features 
two nylon “spheres” with 
a Dyneema® eyelet that 
have to be inserted in the 
rubber bands and tight by a 
constrictor knot. The extra 
Dyneema® piece has to 
be linked to the eyelets to 
complete the wishbone. Once 
this part gets spoilt, you can 
very quickly and easily 
replace it.

IT  Questo kit è composto 
da due “sfere” in nylon con 
occhiello in Dyneema® che 
vanno inserite nelle gomme e 
quindi legate in modo che non 
ne possano uscire. L’ulteriore 
spezzone di Dyneema® va 
legato ai due occhielli così da 
completare l’ogiva. In questo 
modo la parte che si usura è 
solo lo spezzone di Dyneema® 
tra i due occhielli che può 
essere sostituito facilmente e 
molto velocemente.

FR  Ce kit est composé de 
deux sphères nylon et d’une 
boucle Dyneema®. Les sphères 
doivent être insérées dans 
le sandow et bloquées par 
une ligature. Le morceau de 
Dyneema® doit être ensuite 
lié aux deux œillets pour 
finaliser le jeu d’obus. De cette 
façon, le remplacement du 
Dyneema® est rapide et facile.

ES  Este kit se compone de 
dos “esferas”en nylon con 
ojal en Dyneema®, que van 
introducidas en las gomas y 
luego atados en modo que 
no puedan salir. La pieza 
adicional de Dyneema® está 
atada a los dos ojales a fin 
de completar el obus. De 
esta manera, la parte que 
se desgasta es sólo la pieza 
de Dyneema® entre los 
dos ojales que pueden ser 
reemplazados fácilmente y 
muy rápidamente.

11451

Dyneema® line HR 
5 m - for wishbones 
1.6 mm

B007

Wishbone with
plastic screw

11453

10 pcs wishbone 
spheres

PROTECTION CONE 
FOR WISHBONES WITH SPHERES

EN  The protection cones are 
made in thermo rubber and 
they are specifically designed 
to protect the wishbones and 
the speargun barrel form 
friction, when shooting. 

IT  I coni di protezione sono 
realizzati in termogomma e 
vanno montati sui braccetti 
delle ogive per evitare che gli 
stessi sfreghino sul fusto al 
momento dello sparo.

FR  Les cônes sont faits de 
“thermo-gomme” et sont 
montés sur les bras des obus 
pour éviter d’abimer le tube 
lors du tir. 

ES  Los conos son realizado 
en termogoma y va montado 
sobre el brazo del obuss para 
evitar el mismo roce sobre 
el tubo en el momento del 
disparo. 
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B043

B022

B005

Dyneema® 
Wishbone

3016

Sling knots 
maker

11452

Dyneema® line HR 
5 m - for wishbones 
2.6 mm



MONOFILAMENT AND SLEEVES

EN  Complete line 
of monofilament and 
crimping sleeves. The black 
monofilament features a 1,6 
mm diameter and the sleeves 
are the double barrel type.

IT  Linea completa di 
monofilo e manicotti sleeves. 
Il monofilo di colore nero ha 
un diametro di 1,6 mm. 
I manicotti sleeves sono a 
“cannocchiale”.

FR  Ligne complète de 
monofil et sleeves. Le monofil 
de couleur noire sans reflets 
a un diamètre de 1,6 mm et 
les sleeves ont la forme a 
télescope.

ES  Línea completa de 
monofilamento y remaches. 
El monofilamento de color 
negro sin reflejos tiene un 
diámetro de 1,6 mm. 

CRIMPING TOOL KIT

EN  Crimping tool designed 
specifically for spearfishing 
applications. It features 
three different diameters 
sections and a cutting edge. 
It is supplied with black 
monofilament and 12 sleeves.

IT  Pinza serracavi 
realizzata per chiudere 
correttamente tutti i tipi 
di anellini sleeves ideali 
per l’impiombatura del 
monofilo di nylon. Tre sezioni 
disponibili. Trancia cavi. 
Fornito di serie con monofilo 
nero e 12 sleeves.

FR  Pince de sertissage 
pour serrer les sleeves qui 
permettent la liaison du fil en 
nylon monofilament. 
3 sections disponibles. 
Coupe sleeves. Livré avec fil 
noir et 12 sleeves de séries.

ES  Pinza remachadora 
realizada para cerrar 
correctamente todos los 
tipos de remaches sleeves 
ideal para el emplomado del 
monofilamento de nylon. 
3 secciones disponibles. Corta 
Cabos. Monofilamento negro 
y 12 remaches de serie.

V I D E O

932B

1122

1123

1120

1120

Kit 10 
Sleeves lines 140

1121

Kit 10 
Sleeves lines 160/180

1122

Kit Monoline Ø 1.6 mm 5 m 
+ 2 sleeves 160/180

1123

Stainless Steel 
Cable

1124

Monoline Black
Ø 1.6 mm 50 m

1139CF

Kit Monoline Ø 1.6 mm 
25 m + 20 sleeves

R6471

Box 50+50 pcs 
Crimping sleeves
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DYNEEMA® LINES

V I D E O

Stress test in water 
(exclusive to Omersub).

Test a usura in condizioni bagnate 
(test esclusivo Omersub).

Test d’usure en eau 
(exclusive de Omersub).

Test de desgaste en mojado
(test exclusivo de Omersub).

BLACK SPOTTED DYNEEMA® WHITE LINES:

FLOATING LINE

EN  Bouyant rope for floats 
or safety issues. Available in 
yellow color, two different 
sizes 3,5 and 5 mm diameter. It 
comes in 50mt rolls.

IT  Sagola galleggiante 
per boa o per sicurezza in 
gommone. Disponibile in due 
misure 3,5 e 5 mm di diametro. 
Rotolo da 50 m, giallo.

FR  Bout flottant pour 
bouée. Disponible en jaune, 
en diamètre 3.5 ou 5 mm, 
rouleau de 50m

ES  Cuerda flotante para 
boya o para seguridad en 
la barca. Disponible en 
dos medidas 3,5 y 5 mm de 
diámetro. Rollo de 50 m 
amarillo.

NEW
2015 11412

BLUE 110 kg 
50 m 

SI01350

Ø 3 mm
50 m

11483

Ø 1.5 mm 
500 m

11484

Ø 2.0 mm 
50 m

11482

Ø 1.5 mm
100 m

11486

Ø 2.0 mm - 
500 m

11481

Ø 1.5 mm
50 m

11485

Ø 2.0 mm 
100 m

11418

GRAY 180 kg 
50 m 

11426

YELLOW 260 kg 
50 m 

11432

RED 320 kg 
50 m

EN  Omersub Dyneema® 
braids are treated with an 
exclusive thermal treatment 
called HTP, which allows 
a reduction in diameter, 
maintaining the same 
mechanical properties. The 
lines are also treated with 
lubricating chemicals and 
feature a square sectional 
shape for a considerably 
greater abrasion resistance, 
which is ideal for spearfishing.

IT  Treccia di microfilamenti 
in Dyneema®, trattati con 
l’esclusivo processo termico 
HTP, che ne riduce la 
sezione. Le speciali sostanze 
lubrificanti, ne consentono 
un facile utilizzo. La sezione 
ottimizzata permette 
una notevole resistenza 
all’abrasione ideale quindi per 
la pesca in apnea.

FR  Tresse en microfilaments 
Dyneema®, traité avec 
l’évaluation thermique 
exclusive HTP qu’en réduit 
la section. Les substances 
lubrifiantes spéciales, 
permettent un usage facile. 
La section optimisée a, par 
consequent, une résistance 
notable à l’abrasion, idéale 
pour la pêche en apnée.

ES  Trenzado de 
microfilamento en Dyneema®, 
tratada con el exclusivo 
proceso térmico HTP, que 
reduce la sección. La especial 
sustancia lubricante, permite 
un fácil uso. La sección óptima 
tiene una notable resistencia a 
la abrasión ideal para la pesca 
en apnea.
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BUNGEES

EN  Muzzle Bungees 
specifically designed for 
spearguns. Muzzle Bungees 
act as shock cords to keep 
the shooting line taught on 
spearguns.

IT  I tendi sagola facilitano 
l’aggancio della sagola e 
permettono di sostituire l’asta 
più rapidamente. 
Inoltre, facilitano l’estrazione 
delle prede dall’asta e 
ammortizzano il tiro a fine 
corsa.

FR  Les élastiques tendeur 
de fil permettent d’utiliser le 
fil sur la flèche d’un fusil sous-
marin pour une grande facilité 
a le mettre dans l’accroche fil, 
facilité a l’enlever le poisson 
et amortissé let tir a la fin de 
la course.

ES  El Tensor Cuerda facilita 
el enganche de la cuerda, 
permite sustituir la varilla 
más rápidamente, facilita la 
extracción de la presa de la 
varilla y amortigua el tiro a 
final del recorrido.

V I D E O

1149

Rubber 
bungee

1151

Latex Bungee 
with Pigtail 

1152

Latex Bungee 
with Snap 

B0515

5 mm

B051

3,5 mm

B047

Bungees 
Bardi



SHAFT HOLDER KIT

EN  B021 Shaft holder kit for 
AIRbalete. 
1147 The Line Separator: 
makes it easier to tie the 
shooting line to the shaft in a 
hydrodynamic and safer way.
0111CF Universal Tip Saver: for 
all diameters shafts.
3659 Barb keeper o-ring: 
specifically designed for 
spearfishing applications.
5221 The Shaft Cone: increase 
shooting accuracy and 
penetration of the shaft in 
the fish.

IT  B021 Coppia di agganci 
per fucile AIRbalete a cui fissare 
le aste durante il trasporto. 
1147 Separatore sagola: 
consente di legare il monofilo 
all’asta in modo sicuro e 
idrodinamico.
0111CF Proteggi cuspide: 
pensato per coprire la punte 
delle aste di qualsiasi diametro.
3659 O-ring ferma alette 
realizzato in silicone.
5221 Cono per aste: serve a 
migliorare la precisione del tiro 
e la penetrazione dell’asta nella 
preda.

FR  B021 Kit fixation port 
fleches pour airbalete pour fixer 
les fleches pendent le transport. 
1147 Séparateur de ligne: 
permet de lier le mono filament 
aux flèches de façon plus sûre et 
hydrodynamique.
0111CF Protège pointe pour 
flèches: permet de protéger 
la pointe de flèches de tous 
diamètres.
3659 O-ring bloque ardillon: en 
silicone conçu spécifiquement 
pour les flèches. 
5221 Cône pour flèches: sert à 
améliorer la précision du tir et 
la pénétration de la flèche dans 
la proie. 

ES  B021 Par de enganches 
para fusil AIRbalete para sujetar 
la varilla durante el transporte. 
1147 Separador cuerda: permite 
atar el monofilamento de la 
varilla en modo más seguro e 
hidrodinámico.
0111CF Salva puntas: pensado 
para cubrir la punta de la varilla 
y de qualquier accesorio.
3659 O-ring sujeta aleta: 
en silicona realizada 
especificamente para la varilla 
del pescador en apnea.
5221 Cono para varilla: sirve 
para mejorar la precisión del tiro 
y la penetración de la varilla en 
la presa. 

LINE SEPARATOR

SHAFT POINTS 
PROTECTION

BARB KEEPER 
O-RING  

SHAFT 
CONE

V I D E O

LINES

EN  Lines selected for 
freediving and spearfishing. 
A wide selection ranging from 
high strength monofilament 
to braided lines. 
5567 Light Line Winder is light 
and floats to easily wind your 
float line from the float.

IT  Sagole selezionate per la 
pesca in apnea. Dal monofilo 
di nylon ad alta resistenza, 
alle sagole intrecciate con 
filamenti di nylon in un’ampia 
scelta di materiali. 
5567 Avvolgisagola Light 
leggero e galleggiante per 
facilitare l’utilizzo della sagola 
per boa.

FR  Drisses sélectionnées 
pour la pêche en apnée. 
Du monofil nylon à haute 
résistance, aux fils tissés avec 
des filaments de nylon dans un 
grand choix de matériaux. 
5567 Avvolgisagola Light 
léger et flottant pour faciliter 
l’utilisation du fils pour les 
bouées.

ES  Cuerda seleccionada 
para la pesca en apnea. Del 
monofilamento de nylon de 
alta resistencia a la cuerda 
trenzada con filamento de 
nylon con una amplia selección 
de materiales.
5567 Plegador Light ligero y 
flotante para facilitar el uso de 
la cuerda para la boya.

5567

Light Line Winder 
32 cm

1140CF

Nylon Black
Ø 1.5 mm 25 m

1141CF

Nylon Black
Ø 1.5 mm 50 m

1141LCF

Nylon Black
Ø 1.5 mm 100 m

1142

Nylon Black
Ø 1.5 mm 1.0 kg - 617 m

1143LCF

Nylon Black&White
Ø 2.0 mm 100 m

1143

Nylon Black
Ø 2.0 mm 1.8 kg - 617 m

1141LCF

1143

1142

1141CF

1140CF

1143LCF

5567

B021

0111CF

3659

1147

5221

24

25

20
15 CATA

LO
G
U
E O

M
ER

 A
CCES

S
O
R
IES



NYLON HOOK 
WITH SS SAFETY

RUBBER FIN KEEPERS 

EN  Designed for all diving 
lights. It’s adjustable and 
really comfortable.

EN  Rubber cover for all 
Cayman charging butt end.

EN  Designed to enhance 
the performance of free 
diving fins.

IT  Utilizzabile con qualsiasi 
torcia, è regolabile e molto 
comodo.

IT  Protezione in gomma 
per l’appoggio sternale di tutti 
i fucili Cayman.

IT   Pensato per mantenere 
salda la scarpetta al piede per 
una migliore efficienza della 
pinneggiata.

FR  Utilisable sur quasiment 
toutes les lampes, réglable et 
très pratique.

FR  Protection des butées 
d’armement de tous les fusils 
Cayman.

FR  Pensé pour maintenir 
le chausson sur le pied et 
pour optimiser la poussée des 
palmes.

ES  Utilizable en cualquier 
linterna,ajustable y muy 
cómodo.

ES  Protección en goma 
para el apoyo esternal de los 
fusiles Cayman.

ES  Pensado para mantener 
sujeto el calzante al pie para 
una mayor eficiencia del 
aleteo.

SPEARGUN BUTT COVER

1090

Plastic clips 
70 mm

EN  Complete line of Nylon 
clips suited specifically for 
spearfishing applications.

EN  Nylon hooks with 
stainless steel lock, 
lightweight, durable and safe. 
Available in two sizes, 95 mm 
and 56 mm. They can be used 
to secure gear to the float and 
in many other occasions.

IT  Linea di moschettoni 
in Nylon ad alta resistenza 
studiati per gli utilizzi del 
pescatore in apnea. 

IT  Moschettoni in nylon 
con chiusura in acciaio Inox, 
leggeri, resistenti e sicuri. 
Disponibili in due misure con 
lunghezza di 95 mm e 56 mm. 
Possono essere utilizzati per 
fissare le attrezzature alla boa 
ed in altre mille occasioni. 

FR  Ligne de mousquetons 
en Nylon de haute résistance 
conçus pour l’utilisation du 
pécheur en apnée. 

FR  Mousqueton nylon avec 
système de fermeture en acier 
inox, léger, résistant et sûr. 
Disponible en deux longueurs: 
95 mm et 56 mm. Ils peuvent 
être utilisés pour fixer le 
matériel à la bouée et pour 
d’innombrables utilisations.

ES  Línea de mosquetones 
en Nylon de alta resistencia 
diseñados para el uso del 
pescador en apnea. 

ES  Mosquetón en nylon 
de cierre de acero inoxidable, 
ligero, resistente y seguro. 
Disponible en dos tamaños, 
con una longitud de 95 mm y 
56 mm. Pueden ser utilizados 
para fijar el equipo a la boya y 
en mil otras ocasiones.

V I D E O
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30,56

56
,3

1

45,84

94
,9

6

PLASTIC CLIPS

V I D E O

FLASHLIGHT
LACE

6100

R6800

1170

B041

Kit 2 nylon hook
with ss safety 
(1 pc small + 1 pc big)

1091

Plastic clips 
90 mm



CROTCH BELT

WEIGHT BELT D-RING

EN  This very resistant 
rubber band, allows weight 
distribution on a wider hips 
zone. Any dangerous belt 
movement during upside 
down and descent phase is 
prevented.

EN  Safety ditching device 
to dump a weight belt by 
attaching a line to it.

IT  Fascia in materiale 
gommoso molto resistente 
che permette di distribuire il 
peso della zavorra su una zona 
molto ampia. Viene inoltre 
impedito qualsiasi movimento 
della cintura durante le fasi 
della capovolta e della discesa.

IT  Il D-Ring va applicato in 
cintura per l’aggancio rapido 
della sagola collegata alla boa.

FR  Ceinture en caoutchouc 
très résistante permettant de 
répartir son lestage sur une 
zone étendue. Cette ceinture 
ne glisse pas lors des phases 
d’immersion et de descente.

FR  D-Ring s’adapte à la 
ceinture pour une fixation 
rapide de la ligne reliée à la 
bouée.

ES  Permite distribuir el 
peso de cintura en una amplia 
zona de las caderas. Se impide 
cualquier movimiento de la 
cintura durante las fases de la 
bajada y subida.

ES  El D-Ring va aplicado 
en cinturón para el enganche 
rápido de la cuerda conectada 
a la boya.

EN  Adjustable, made from 
cordura nylon. System that 
can be quickly applied to any 
weight belt buckle.

IT  Sistema di aggancio per 
cinture elastiche. Realizzato 
in cordura è regolabile e può 
essere utilizzato con qualsiasi 
tipo di fibbia.

FR  Réalisée en cordura et 
réglable. Ce système peut 
être rapidement mis en place 
avec tout type de boucle de 
ceinture

ES  Sistema de enganche 
para cinturón elástico. 
Realizado en cordura y 
regulable y puede ser utilizado 
con cualquier tipo de hebilla.

NEW
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COMFORT BELT

V I D E O

B044

6252

B056



QUICK RELEASE CLIP WEIGHT

V I D E O

GLUE-ON WEIGHT POCKET

EN  Neoprene weight 
pocket for wetsuit. It features 
Velcro system to prevent 
escape of the leads.

IT  Disco in neoprene con 
foro centrale da incollare sulla 
muta per poter inserire nel 
punto prescelto una zavorra 
aggiuntiva. Ha un sistema 
di due velcri per evitare 
l’accidentale fuoriuscita del 
piombo.

FR  Disque en néoprène 
avec un trou central, à 
coller n’importe où sur la 
combinaison, et pouvant 
recevoir du plomb. Un système 
de velcro évite la perte de ce 
lestage additionnel.
 
 
 

ES  Bolsillo en neopreno 
con agujero central en el traje 
para poder colocar en el punto 
concreto un plomo. Tiene un 
Sistema de dos velcros para 
evitar el accidente de caída 
del plomo.

5210

Hanging 
Lead

EN  B010 750 g (1.65 lb) 
quick release weight useful 
for marking a specific bottom 
spot. 
5210 1 kg (2.2 Lb) quick 
release weight ideal to change 
the total buoyancy while 
spearfishing.

IT  B010 Piombo/pedagno a 
sgancio rapido da 750 grammi 
da utilizzare per posizionare la 
sagola della boa su un punto 
del fondale.
5210 Piombo a sgancio 
rapido universale per cintura 
di zavorra, per variare 
velocemente l’assetto.

FR  B010 Plomb à largage 
rapide de 750 grammes, 
pouvant être utilisé pour 
marquer une roche avec une 
bouée.
5210 Plomb à largage rapide 
pour modifier rapidement son 
lestage sur la ceinture.

ES  B010 Plomo/Pendulo a 
desenganche rápido de 750 
gramos con uso para colocar 
la cuerda de boya sobre un 
punto del fondo marino. 
5210 Plomo de desenganche 
rápido universal para 
cinturón de lastre, para variar 
rápidamente la posición.

NEW
2015 

B055

B010

Quick release 
lead

30

31

20
15 CATA

LO
G
U
E O

M
ER

 A
CCES

S
O
R
IES



CLIP WEIGHT

STICK ON GUN 
WEIGHTS

CURVED WEIGHT

EN  500 gr coated plate 
weight for vests and belt 
pockets . Available in two sizes 
B049 - 80x80 mm and 5209 – 
115x70 mm.

EN  Coated curved weight 
for ankles.
Available in two versions B050 
– 250 gr and 5208 – 500 gr.

IT   Piastra di piombo 
rivestita per schienalini e 
tasche porta piombi.
Disponibile in due versioni 
da 500 gr B049 – 80x80 mm e 
5209 – 115x70 mm.

IT    Piastra di piombo 
rivestita da utilizzare come 
cavigliera con sagola elastica. 
Posizionabile anche tra muta 
e calzare.
Disponibile in due versioni 
B050 - 250 gr e 5208 - 500 gr.

FR  Plaque de plomb 
enrobée pour gilets et poches 
à plombs. Disponible en deux 
versions de 500 g: ref. B049 
– 80x80 mm et ref.  5209 – 
115x70 mm.
 

FR  Plaque de plomb 
enrobée et incurvée, à utiliser 
en plomb de cheville avec ses 
sangles élastiques. Elle peut 
également être placée sans les 
sangles  entre la combinaison 
et le chausson. Disponible en 
deux versions : ref. B050 - 250 
g. et ref. 5208 - 500 g.

ES  Plancha de plomo 
forrada para espaldera y 
bolsillo porta plomo
Disponible en dos versiones 
de 500 gr B049 -80X80 mm y 
5209- 115x70 mm.

ES  Plancha de plomo 
forrada para utilizar como 
tobillera con cuerda elástica. 
Se coloca entre el traje y el 
calzante.
Disponible en dos versiones 
B050- 250 gr y 5208 -500 gr.

B049

5207

Hanging 
Lead

5211

EN  The stick on weights 
have to be applied on 
spearguns to balance them.

EN  The 500 gr (1 lb) clip 
weight can be attached to 
the belt.

IT  I piombi adesivi 
sagomati da 5 grammi 
vanno applicati sui fucili per 
modificarne l’assetto. 

IT  Il pedagno da 500 gr 
può essere agganciato in 
cintura. 

FR  Les plombs adhésifs de 
5 grammes sont appliqués sur 
les fusils pour modifier leur 
équilibrage. 

FR  Le Plomb de marquage 
de 500 gr peut être accroché à 
la ceinture. 

ES  Los plomos adhesivos 
de 5 gramos se aplican sobre 
el fusil para modificar su 
flotabilidad. 

ES  El Péndulo 500 gr puede 
ser enganchado en el cinturón. 

NEW
2015 

NEW
2015 

B050

B049

5208

5209
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PLATES WEIGHT



STAINLESS STEEL HOOK

NEW
2015 

LIQUID SEALANT

V I D E O

FLOATER FOR ARBALETE

EN  Speargun floater for 
28 mm barrel. Made with very 
light foam, can be positioned 
at any place on barrel. If closer 
to muzzle, greater is the 
buoyancy. Shapes have been 
specifically designed for a 
better hydrodynamics.

IT  Galleggiante per fucili 
arbalete con fusto cilindrico 
con Ø 28 mm. È realizzato in 
espanso, il posizionamento 
dovrà essere effettuato in 
base alla “pesantezza” del 
fucile in acqua, più vicino sarà 
alla testata e maggiore sarà 
la spinta di galleggiamento. 
Disegnato per favorire il 
brandeggio laterale.

FR  Flotteur pour les 
arbalètes équipées d’un tube 
de Ø 28 mm. Fabriqué en 
mousse alvéolaire, le flotteur 
peut être positionné à volonté 
sur le tube de l’arbalète. Le 
flotteur permet d’ajuster 
la flottabilité. Plus il est 
positionné près de la tête, plus 
la flottabilité est importante. 
La forme a été optimisée pour 
un hydrodynamisme optimal. 

ES  Flotador para el fusil 
arbalete con tubo cilíndrico 
con un Ø 28 mm. Hecho de 
espuma de peso ligero puede 
ser posicionado a voluntad en 
el tubo del fusil. La colocación 
debe hacerse de acuerdo con el 
peso del fusil en el agua. Cuanto 
más cerca de cabezal, mayor será 
la flotabilidad proporcionada al 
fusil. Diseñados para fomentar el 
movimiento lateral.

EN  Stainless steel swivel 
hook.

IT   Moschettone in inox 
girevole ideale per collegare 
la sagola galleggiante al fucile.

FR  Mousqueton tournant 
en inox, idéal pour attacher 
votre fusil à la ligne flottante.

ES  Mosquetón en inox 
giratorio ideal para atar la 
cuerda flotante al fusil.

AC01002

B048

B042

EN  Liquid sealant for 
scuba equipment that need 
to be repaired or reinforced. 
Applies with the special 
dispenser, forms a thick 
protective rubber against 
usury. Has no odor, and it is 
easy to use. There are many 
possible applications, so this 
liquid sealant becomes an 
indispensable accessory.

IT  Liquido sigillante da 
applicare a freddo sulle 
attrezzature subacquee che 
hanno bisogno di essere 
riparate oppure rinforzate. Si 
applica a freddo grazie allo 
speciale dosatore e forma uno 
spessore di gomma protettiva 
contro l’usura. Non ha cattivi 
odori, ed è facile da utilizzare. 
Ci sono molte applicazioni 
possibili, tanto che diventa un 
accessorio indispensabile.

FR  Vernis liquide à 
appliquer sur le matériel 
de plongée qui a besoin 
d’être réparé ou renforcé. 
Il s’applique à froid à l’aide 
du doseur et forme une 
épaisseur de caoutchouc 
résistante à l’usure. Sans 
odeur, facile à utiliser. Il existe 
de nombreuses applications 
possibles, ce produit devient 
vite indispensable.

ES  Líquido sellador para ser 
utilizado en equipos de buceo 
que necesitan ser reparados o 
reforzados. 
Se aplica en frío gracias al 
dispensador especial y forma 
una capa protectora de goma 
gruesa contra el desgaste. 
No tiene olor, y es fácil de usar. 
Hay muchas posibles 
aplicaciones, por lo que se 
convierte en un accesorio 
indispensable.
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WETSUIT OIL

V I D E O

KNIFE-SCISSOR

WETSUIT
DRESSING GEL

EN  An emulsion oil that 
makes it easy to wear an open 
cell wetsuit and avoid skin 
rashes caused by other non 
specific products used for the 
same purpose.

EN  The fluid gel is 
hypoallergenic and suitable 
for contact with the skin, 
leaves a protective film 
between the skin and the 
neoprene wet suit.

IT  L’olio emulsionante 
facilita la vestizione delle 
mute in spaccato e previene 
le irritazioni cutanee. Lascia 
la pelle morbida e profumata 
fino a molte ore dopo la 
svestizione.

IT  Il liquido in Gel 
anallergico facilita lo 
scivolamento della muta e 
lascia una gradevole pellicola 
protettiva eliminando tutti 
i problemi di irritazione 
cutanea. Si può usare anche 
senza acqua.

FR  L’huile Omer facilite 
l’habillage des combinaisons 
refendue et prévient des 
irritations cutanées. 

FR  Le Gel liquide est 
hypoallergénique et il laisse 
un film protecteur entre la 
peau et le néoprène, ce qui 
élimine tout risque d’irritation. 
Le gel peut également être 
utilisé sans eau.

ES  El aceite facilita la 
operación de ponerse el 
traje microporoso interior 
y previene las irritaciones 
cutáneas.

ES  El Gel líquido 
hipoalergénico facilita el 
deslizamiento del traje y 
deja una película protectora 
entre la pie y el neopreno 
del traje eliminando todos 
los problemas de irritación 
cutáneade la piel. También se 
puede utilizar sin agua.

B032

9801

B057

EN  It is an utility stainless
steel scissor that when closed,
it becomes a knife. Nylon
sheath with strap.

IT  Si tratta di una forbice
realizzata in acciaio Inox che,
quando chiusa, diventa un
coltello. Il fodero è in tessuto
con chiusura a strappo.

FR  Cisaille en acier 
inoxydable, devenant un 
couteau lorsqu’elle est fermée 
car les lames sont également 
affûtées sur l’extérieur.
Gaine en tissu, avec un double 
système de fermeture sécurisé.

ES  Se trata de una tijera 
realizada en acero Inox que 
cuando se cierra se convierte 
en un cuchillo. La funda es en 
tela con cierre textil.
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Nylon sheath with strap closure 
and belt loop.

Fodero in tessuto con chiusura di 
sicurezza e passante per cintura.
Etui en Cordura avec un double 

système de blocage sécurisé et un 
passant pour porter à la ceinture.

Forro en cordura con cierre de 
seguridad y pasante para cintura.

Smooth blade
Lama liscia
Lame lisse

Hoja lisa

Serrated blade/fish scaler
Lama seghettata/squamatore
Lame dentelee/ecailleur
Hoja con sierra/escamador

Safety close 
Chiusura di sicurezza
Système de fermeture sécurisé
Cierre de seguridad

Joint stainless steel
Snodo in acciaio inox

Vis de serrage en Inox
 Unión en acero inox

Grip handle
Grip impugnatura
Grip de prise en main
Grip Empuñadura

18
2 

m
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EN  Multi-function Tool 
is a one tool solution for 
spearfishing. Features a shaft 
file, needle nose pliers, poking 
point, pin punch, metric 
measuring tape and shaft 
diameter measure, small saw, 
screwdriver.

IT  Multi-function Tool 
è uno strumento con molti 
utensili inox che permettono 
di risolvere molte necessità. 
Dalla lima per rifare la 
punta dell’asta, alla pinza 
con beccuccio lungo, dal 
punteruolo, al caccia spine, 
al metro pieghevole e calibro 
per aste, infine seghetto e 
cacciaviti.

FR  L’Outil Multi-fonction 
est un instrument avec de 
nombreux outils inox qui 
permettent de répondre à de 
nombreux besoins: une lime 
pour aiguiser la pointe de la 
flèche, une pince longue, 
un poinçon, un couteau, un 
mètre flexible et un calibre 
pour flèches, une scie et des 
tournevis.

ES  Multi-function Tool 
es un instrumento con 
muchos utensilios inox que 
permiten solucionar muchas 
necesidades. Desde la lima 
para afilar la punta de la 
varilla, al alicate con pico 
largo, a la punta, al saca 
pasadores, al metro plegable 
y calibre para varillas, navaja y 
destornillador. 

EN  Multi-function Platen 
was developed to solve and 
facilitate some common 
situations during spearfishing. 
It’s composed of a 300 gr 
stainless steel bar that can 
be used as a mobile weight 
and quick release, or as a 
shaft extracting device and 
straitening tool.

IT  Multi-function Platen 
è stato studiato per risolvere 
molti imprevisti e facilitare 
l’azione di pesca. Si tratta 
di una piastra inox da 300 
grammi che può diventare un 
piombo pedagno a sgancio 
rapido da cintura, oppure un 
disincaglia aste ed infine un 
raddrizza aste. 

FR  La Plaque Multi-function 
a été étudiée pour résoudre 
beaucoup d’imprévus et 
faciliter la pêche. Il s’agit d’une 
plaque inox de 300 grammes 
qui peut devenir un plomb à 
largage rapide pour ceinture 
et un outil pour déraguer ou 
redresser les flèches. 

ES  Multi-function Platen ha 
sido estudiado para solucionar 
muchos imprevistos y facilitar 
la acción de pesca. Se trata de 
una placa inox de 300 gramos 
que se puede utilizar de plomo 
para boya con desenganche 
rápido de cintura, o también 
un desenrocador de varillas y 
también como enderezador 
de varilla.

9301P

9301M
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MULTI-FUNCTION TOOL

Shafts caliper
Calibro per aste
Calibreur pour flèches
Calibre para varilla

Sleeves plier
Pinza serra sleeves

Pince à sleeves
Pinza sierra sleeves

Standard plier
Pinza universale
Pince universelle
Pinza universal

Long nose plier
Pinza becchi lunghi
Pince longue
Pinza de pico largo

Knife
Coltello
Couteau
Cuchillo

Fish scaler
Squamatore
Ecailleur
Escatador

Filer with flat screwdriver
Lima con giravite lama piatta
Lime avec tournevis plat
Lima con destornillador de 
punta plana

Spring hook
Gancio a molla
Crochet à ressort
Gancho a muelle

Philips screwdriver
Giravite Philips
Tournevis Philips
Destonillador Philips

Pin to untight knots
Spina svolgi nodi
Tige pour desserrer les nœuds
Púa para deshacer nudos

Folding measure 21 cm long
Flessometro da 21 cm

Gabarit de mesure 21 cm
Flexómetro de 21 cm

Wire cutter 
Tronchese
Coupe fil

Cuter

Pin puncher
Caccia spine
Chasse goupille
Sierra caza espinas

MULTI-FUNCTION PLATEN
To straighten shafts
Per raddrizzare le aste
Pour redresser les flèches
Para enderezar las varillas

To measure shafts diameter
Per misurare il diametro delle aste
Pour mesurer le diamètre des flèches
Para medir el diámetro del las varillas 

To extract fish from 
multiprongs

Per sfiocinare i pesci
Pour extraire les poissons
Para disfitotar el pescado

To load multiprongs
Per caricare le fiocine

Pour charger les fouines
Para cargar las fitoras

To remove stuck shafts
Per disincagliare le aste

Pour déraguer les flèches
Para desenroscar las varillas

To screw and unscrew shafts
Per avvitare e svitare le aste

Pour visser et dévisser les 
flèches

Para enroscar y desenroscar 
las varillas

To measures shafts 
diameter

Per misurare il 
diametro delle aste

Pour mesurer le 
diamètre des flèches

Para medir el diámetro 
del las varillas

To measure shafts diameter
Per misurare il diametro delle aste
Pour mesurer le diamètre des flèches
Para medir el diámetro del las varillas

To straighten multiprongs
Per raddrizzare le fiocine
Pour redresser les fouines
Para enderezar las fitoras

To straighten shafts
Per raddrizzare le aste
Pour redresser les flèches
Para enderezar las varillas 

To remove stuck shafts
Per disincagliare le aste

Pour déraguer les flèches
Para desenroscar las varillas

To anchor and balance floats
Per pedagnare e bilanciare le boe
Pour faire le marquage et équilibrer les bouées
Para lastrar y estabilizar las boyas

9301M



EN  This is a complete kit 
to maintain your knives. It 
contains everything you need 
to clean, lubricate and sharpen 
your knives.

IT  Kit completo per la 
manutenzione e l’efficienza 
del proprio coltello. C’è 
tutto l’occorrente per 
pulire, lubrificare e affilare 
qualunque lama, rendendola 
affilata come un rasoio e 
non soggetta a formazioni 
di ossido.

FR  Kit complet pour 
l’entretien et l’efficacité de 
son couteau. Comprend le 
nécessaire pour nettoyer, 
graisser et affûter les lames, 
qui seront ainsi tranchantes 
comme un rasoir et résistantes 
à l’oxydation.

ES  Kit completo para el 
mantenimiento y la eficiencia 
del cuchillo. Tiene todo lo 
necesario para pulir, lubrificar 
y afilar cualquier lama, 
haciéndola afilada como un 
maquinilla de afeitar y no 
sujeta a formaciones de óxido. 

EN  Fish Scaler and Stainless 
Steel Soap: complete set to 
scale and clean any fish. 
The stainless steel soap, used 
under running water, removes 
all types of smells from the 
hands. 

EN  Multiuse Dive Gaff 
designed to extract fish from 
the bottom of the sea. It can 
also be used to and also to 
recover a stuck shaft.

IT  Squamatore e Sapone 
Inox: attrezzo completo 
che permette di squamare 
qualunque pesce in breve 
tempo. La speciale saponetta 
inox permette di pulire le mani 
dai residui del pesce e togliere 
i cattivi odori. 

IT  Raffio realizzato per 
facilitare l’estrazione di prede 
dalle tane più difficili. Molto 
valido anche per facilitare 
l’estrazione di aste incagliate 
all’interno di tane difficili.

FR  Ecailleur et Savon Inox: 
outil complet qui permet 
d’écailler le poisson. 
Le savon special inox permet 
de se nettoyer les mains à l’eau 
claire et de faire disparaître 
toutes les mauvaises odeurs.

FR  Gaffe s’est rendu 
compte pour faciliter 
l’extraction de proies des 
repaires plus difficile. 
Très valide aussi faciliter 
l’extraction d’échoué enchères 
à l’intérieur de repaires 
difficiles.

ES  Escamador y Jabón 
Inox: utensilio completo que 
permite escamar cualquier 
pescado en breve tiempo. El 
especial jabón inox permite 
limpiar las manos y quitar los 
desagradables olores.

ES   Gancho realizado 
para facilitar la extracción de 
presas del agujero más difícil. 
Muy válido para facilitar 
la extracción de varillas 
encalladas en el interior de 
agujeros difíciles.

5206

981SK

983
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KNIVES SHARPENING KIT

DIVE GAFF

S2INOX
FISH SCALER

982SK

V I D E O

983



EN  Specific paint kit to 
camouflage spearfishing 
equipment. It can easily be 
applied on wetsuits, fins and 
guns, with the typical sea 
depth nuances.

EN  The three-dimensional 
stickers are intended to turn a 
gun or other products of your 
spearfishing equipment. The 
size of each single sticker is 
40x10 cm.

IT  Kit specifico per 
mimetizzare le attrezzature, 
in particolare mute, pinne e 
fucili. Facile da applicare, la 
speciale vernice consente una 
colorazione di lunga durata 
con le sfumature dei fondali 
per un mimetismo perfetto.

IT  Gli adesivi mimetici 3D 
consentono di applicare una 
veste mimetica ai propri fucili 
o altre attrezzature dove è 
possibile applicare un adesivo. 
Sono fogli adesivi della 
misura 40x10 cm.

FR  Kit spécifique de 
camouflage, adapté aux 
combinaisons de plongée, 
palmes et fusils. Facile à 
appliquer, le revêtement spécial 
offre une grande longévité et 
permet un camouflage parfait 
grâce à son mimétisme avec les 
fonds sous-marins.

FR  Il s’agit d’adhésifs de 
40x10 cm très résistants dans 
l’eau, Ils peuvent être coupés 
à la demande et utilisés 
aussi contre les abrasions de 
l’équipement.

ES  Kit especifico para 
mimetizar el propio traje. Facil 
de aplicar, la especial pintura 
viene realizada expresamente 
para el neopreno, permite una 
mimetización eficaz con los 
varias coloraciones típicas del 
fondo marrino. 

ES  El adhesivo mimético 3D 
permite aplicar una cobertura 
mimética en los propios fusiles 
u otros equipos dónde es 
posible aplicar un adhesivo 
mimético. Láminas adhesivas 
de tamaño 40x10 cm.

B034

3D Sea Green
5 pcs

B033

Camu 3D 
5 pcs

B035

3D Reef 
5 pcs

B004

B011
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MICROFIBER    
PONCHO

MICROFIBER 
BATHROPE

EN   The Microfiber poncho 
is really comfortable after you 
have taken off the wetsuit.

EN   The Microfiber robe, 
features a hood and a large 
inside pocket where the robe 
can be folded in.

IT  Poncho  in microfibra 
che permette di spogliarsi 
dalla muta mantenendolo 
indossato. Non pesa e non 
ingombra nel trasporto.

IT  Accappatoio 
tradizionale in microfibra 
per una vestizione comoda e 
asciutta. Si ripiega nella sua 
specifica tasca interna.

FR  Poncho en microfibre 
permettant de se déshabiller 
confortablement. Léger et 
peu encombrant

FR  Peignoir de forme 
classique pour une utilisation 
aisée. Se range dans sa poche 
spécifique.

ES  Poncho en microfibra 
que permite quitarse el traje 
manténiendolo colocado. 
No pesa y no molesta en el 
transporte. 

ES  Albornoz tradicional en 
microfibra para una vestición 
cómoda y seca. Se dobla en su 
específico bolsillo interior.

B012M
B012L

B012XL

Microfiber 
bathrope

TG M
TG L
TG XL

CAMOUFLAGE
STICKERS

CAMOUFLAGE PAINT

Olive Green
Verde Oliva

Vinaccia
Vinaccia

Light Brown
Marrone Chiaro

Green Water
Verde Acqua

Dark Brown 
Marrone scuro



B038R

Reef

B038S

Sea Green

B038C

Camu 3D

EN  Mimetic Neoprene 
snorkel cover. A total 
camouflage is very important 
to get good results and often 
the snorkel is the most visible 
part of the fisherman in the 
eyes of prey.

IT  Questo accessorio 
in neoprene è pensato 
per ricoprire il boccaglio 
così da renderlo mimetico. 
Soprattutto durante gli aspetti 
sul fondo, una delle parti del 
pescatore maggiormente 
visibili dalle prede è proprio il 
boccaglio. 

FR  Cet accessoire néoprène 
est conçu pour camoufler le 
tuba. Un camouflage intégral 
est très important, surtout 
à l’agachon. Le tuba est une 
des parties du pêcheur la plus 
visible pour le poisson.

ES  Este accesorio en 
neopreno está diseñado 
para cubrir la boquilla con 
el fin de hacerla mimética. 
Especialmente durante las 
esperas en el fondo, una de 
las partes más visibles del 
pescador de la presa es la 
boquilla y su camuflaje puede 
ser muy importante para el 
éxito de la pesca.

EN  Double face neoprene 
mitts. Outside nylon, when 
fishing and open cell outside 
when moving around on a 
boat. It fits all sizes.

EN  This neoprene band 
should be worn after the 
mask, to protect that part of 
the face between hood and 
mask, from cold water and 
jellyfish.

IT  Moffola universale 
double face da usare con 
foderato esterno mentre si 
pesca e con liscio esterno 
durante gli spostamenti in 
gommone.

IT  Questa fascia in 
neoprene è da indossare dopo 
la maschera, per proteggere il 
viso da freddo e meduse.

FR  Moufle réversible, 
doublée nylon d’un côté et 
néoprène lisse de l’autre. A 
porter en sur-gant pour se 
protéger du froid lors des 
parcours en bateau.

FR  Cette bande en 
néoprène est à installer après 
le masque, pour protéger 
la partie du visage entre la 
cagoule et le masque du froid 
et des méduses.

ES  Neopreno universal 
doble face para usar con forro 
externo mientras se pesca y 
con liso externo durante el 
desplazamiento en barca.

ES  Esta banda de neopreno 
debe ser colocada en la cara 
después de colocarse la 
máscara. Su función es la de 
proteger la parte de la cara, 
que se mantiene libre de la 
capucha y la máscara, del frio y 
de contacto con la medusas.
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MIMETIC SNORKEL 
COVER

NEOPRENE MITTS

NEOPRENE FACE 
PROTECTION

NEW
2015 

B053

B040



EN  Protective 3 mm 
neoprene Knee Pad, to wear 
over the wetsuit. It is easy 
to wear and to take off, it 
doesn’t compromise the 
leg’s movement. It’s a great 
protection from the knocks 
and the urchin’s bites.

IT  Ginocchiera protettiva 
da 3 mm da indossare sopra al 
pantalone della muta. 
Si applica e si toglie 
rapidamente. 
Non penalizza il movimento 
della gamba. Protegge dagli 
urti e dalle punture di riccio. 
Non ha controindicazioni ma 
solo vantaggi. 

FR  Genouillère d’épaisseur 
3 mm destinée à être portée 
par-dessus une combinaison. 
Se met et s’enlève très 
facilement. 
Ne pénalise pas les 
mouvements de la jambe. 
Protège des chocs et des 
piqûres. Aucun inconvénient, 
que des avantages. 

ES  Rodilleras de protección 
de 3 mm que se usa sobre el 
pantalón del traje. Se aplica 
y se retira rápidamente. No 
penaliza los movimientos de la 
pierna. Protege de los golpes y 
picaduras de erizo de mar. No 
tiene contraindicaciones, sólo 
ventajas.

EN  Neoprene sheath for 
spearguns, to save barrels 
from shocks and rubbers from 
sun or atmospheric agents. It 
also allows an orderly manner 
of transport, avoiding reel 
line twist.

IT  Guaina in neoprene da 
inserire sui fucili dopo l’uso. 
La funzione di questa guaina 
è di proteggere il fucile dagli 
urti e le gomme dal sole e 
dagli agenti atmosferici, 
ad esempio durante la loro 
permanenza sul gommone. 
Inoltre consente il trasporto 
degli arbalete nella sacca 
porta fucili in modo ordinato e 
senza il rischio che le sagole si 
attorcigliano tra di loro.

FR  Housse en néoprène 
pour ranger les fusils après 
usage. La fonction de cette 
housse est de protéger le fusil 
contre les chocs, le soleil (pour 
les sandows) et autres agents 
atmosphériques, en particulier 
sur le bateau. Cette housse 
peut également être utilisée 
pour ranger chaque fusil dans 
une housse pour arbalètes en 
évitant de faire des nœuds 
entre les fils des différentes 
arbalètes.

ES  Funda de neopreno que 
se coloca en el fusil después 
de su uso. La función de esta 
funda es proteger el fusil de 
golpes y las gomas del sol y de 
los agentes atmosféricos, por 
ejemplo, durante su estancia 
en la embarcación. También 
permite el transporte del fusil 
en la bolsa porta fusiles de 
una manera ordenada y sin el 
riesgo de que las cuerdas se 
enreden entre ellas.
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KNEE PAD

NEOPRENE COVER 
FOR GUNS

B039

100 cm

B002



Ø 3 cm

10
 c

m

V I D E O

EN  This chest pad should 
be applied on the wetsuit at 
the height of the sternum to 
increase the protection when 
loading a speargun with 
rubber bands. The exterior 
of this accessory has been 
designed to prevent the 
slipping of the gun when you 
are charging it. Simple and 
fast to apply.

IT  Rinforzo da applicare 
tramite incollaggio sullo 
sterno della muta per 
aumentare lo spessore 
di protezione durante il 
caricamento di un fucile 
ad elastici. L’esterno di 
questo accessorio è stato 
realizzato per evitare che 
il fucile scivoli sul punto di 
appoggio. Semplice e rapido 
da applicare, elimina per 
sempre il dolore nel punto di 
appoggio.

FR  Ce renfort s’applique 
par collage sur la combinaison 
au niveau du sternum pour 
augmenter l’épaisseur 
de protection pendant le 
chargement de l’arbalète. 
La surface extérieure a 
été conçue pour éviter le 
glissement du talon de 
chargement. Simple et rapide 
à poser, ce renfort élimine les 
douleurs dues à l’appui du 
talon de chargement.

ES  Refuerzo que se aplica 
mediante pegado en el traje 
a la altura del esternón para 
aumentar el grosor de la 
protección durante la carga de 
un fusil con gomas. El exterior 
de este accesorio ha sido 
diseñado para evitar que el 
arma se deslice sobre el punto 
de apoyo. Simple y rápido de 
aplicar, elimina para siempre el 
dolor en el punto de apoyo.

V I D E O

EN  The neoprene valve is 
easily assembled and can be 
universally positioned on any 
spearfishing wetsuit. Assembly 
instructions are included.

IT  Valvola a “becco 
d’anatra” realizzata in 
neoprene e dotata delle 
istruzioni per poterla 
facilmente fissare ai pantaloni 
della propria muta.

FR  Pissette à “bec de 
canard” en neoprene, livrée 
avec les instructions pour la 
fixer facilement aux pantalons 
des combinaisons.

ES  Válvula a “pico de pato” 
realizada en neopreno y 
dotada de instrucciones para 
poderla fácilmente fijar al 
pantalón del mismo traje.

B031
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CHEST PAD 
REINFORCEMENT

NEOPRENE VALVE 
“LIQUID OUT”

B026

Standard

B027

Large size



EN  Studied specifically 
for modifying or repairing a 
spearfishing open cell wetsuit. 
Easy to use, it guarantees a 
safe result that is reliable in 
time even in the most delicate 
repairs.

IT  Studiata in modo 
specifico per modifiche 
o riparazioni di mute in 
neoprene spaccato interno. 
Facile da usare, garantisce 
risultati duraturi anche nelle 
riparazioni più delicate.

FR  Spécialement étudiée 
pour modifier ou réparer une 
combinaison en néoprène 
refendu. Facile à mettre en 
œuvre, pour un résultat fiable 
dans le temps, même sur des 
réparations délicates.

ES  Estudiada en modo 
específico para modificar 
o reparar los trajes 
microporoso interno. Fácil 
de usar, garantiza resultados 
duraderos incluso en las 
reparaciones más delicadas.

NEW
2015 

EN  High quality neoprene 
sheets intended for wetsuits 
repairs and to create small 
custom accessories. They are 
featured in four different 
types of neoprene and 
thickness.

IT  Fogli di neoprene di 
alta qualità per utilizzi di 
riparazione o costruzione di 
piccoli accessori personalizzati. 
Quattro diverse tipologie 
di neoprene e spessori 
permettono un’ampia scelta. 
Facili da tagliare e sagomare.

FR  Des feuilles de 
néoprène de haute qualité 
utilisables pour la réparation 
ou la réalisation de petits 
accessoires personnalisés. 
Quatre types différents de 
néoprène et d’épaisseurs 
permettent un large choix. 
Facile à couper et façonner.

ES  Láminas de neopreno 
de alta calidad para usos de 
reparación o construcción 
de pequeños accesorios 
personalizados. Cuatro 
diferentes tipos de neopreno 
y espesores permiten una 
amplia elección. Fáciles de 
cortar y formar.

B013

Camo 3D Cell 
3 mm 
50 cm x 30 cm

B015

Nero/Nero Nylon 
5 mm 
50 cm x 30 cm

B014

Nero/Nero Nylon 
3 mm 
50 cm x 30 cm 

B016

Nylon/Smooth Skin 
3 mm 
50 cm x 30 cm

B013

5220

50

51

20
15 CATA

LO
G
U
E O

M
ER

 A
CCES

S
O
R
IES

NEOPRENE 
GLUE

NEOPRENE PATCHES

B015

B014B016



EN  Specific mounts of 
Mediterranean fish to satisfy 
the urges of the hunters who 
likes to keep in touch with 
their passion. The fish are 
fiberglass reproductions in 
fiber glass made by hand that 
are very realistic. 

IT  Specifici oggetti da 
arredamento nascono per 
soddisfare i pescatori che 
hanno il piacere di sentirsi 
sempre in sintonia con la 
propria disciplina. I pesci sono 
riproduzioni in vetro resina 
fatte a mano e si avvicinano 
molto alla realtà. Il pescatore 
in apnea stilizzato è un segno 
di riconoscimento.

FR  Objets de décoration 
conçus pour les pêcheurs 
qui ont le plaisir de se sentir 
toujours en harmonie avec 
leur discipline. Les poissons 
sont des reproductions en 
résine réalisées à la main. Ils 
se rapprochent beaucoup 
de la réalité. Le pêcheur en 
apnée stylisée est un signe de 
reconnaissance.

ES  Específico objeto de 
decoración nacido para 
satisfacer a los pescadores 
que tienen el placer de 
sentirse siempre en sintonía 
con su propia disciplina. 
El pez está reproducido 
en fibra de vidrio hecho a 
mano y se parece mucho a la 
realidad. El pescador en apnea 
estilizado es un símbolo de 
reconocimiento.

EN  Wetsuit hanger 
specifically designed to 
hang spearfishing wetsuits 
and neoprene accessories 
for drying and extending 
life-span.

IT  Appendi muta studiato 
per appendere le attrezzature 
consentendone un più 
rapido e comodo lavaggio ed 
una corretta asciugatura e 
conservazione.

FR  Cintre porte vetements 
étudiée pour pendre les 
vêtements et les accessoires.

ES  Percha traje estudiada 
para colgar el equipo 
consintiendo un más rápido 
lavado y una correcto secado y 
conservación.

V I D E O

7230
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POLYRESIN 
MOUNTS

WETSUIT HANGER

5238

Seabream - Sarago - 
Sar - Sargo 
Length 40 cm

5237

Dentex - Dentice - 
Denté - Dentòn 
Length 63 cm

5236

Gilthead - Orata - 
Dorade - Dorada 
Length 61 cm

5235

Seabass - Spigola - 
Bar - Lubina 
Length 59 cm



Wall hanger detail.
Gancio da parete.
Crochet à mur.
Gancho a pared.

5232

Omer Spearo 
Length 49 cm

54

55

20
15 CATA

LO
G
U
E O

M
ER

 A
CCES

S
O
R
IES

5234

Amberjack - Ricciola - 
Liche - Serviola 
Length 80 cm

5233

Grouper - Cernia - 
Mérou - Mero 
Length 71 cm
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